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Saymn Uyemiz,

“10/2/2015 tarihli ve 6621 sayili Kanunla onaylanmasi uygun bulunan “Tiirkiye Cumhuriyeti ile
Bulgaristan Cumhuriyeti’nin Demiryolu Baglantis1 Olan Limanlari Arasindaki Uluslararasi Demiryolu-
Feribot Hattinin Organizasyonu ile Ilgili Anlasma”nin onaylanmasi; Disisleri Bakanlhiginin 14/4/2015
tarihli ve 7630791 sayili yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayill Kanunun 3 {incii maddesine
gore, Bakanlar Kurulu’nca 6/5/2015 tarihinde kararlastirilmig ve 11.02.2015 Tarih ve 29413 Sayili
Resmi Gazete’de yayimlanmis olup bahse konu Anlagma 6rnegi Ek’te sunulmaktadir.

Bilgilerinizi arz ve rica ederiz.

Saygilariimzla

— e )
Ismail ASASOGLU
Genel Sekreter V.
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TURKIYE CUMHURIYETI
iLE
BULGARISTAN CUMHURIYETI’NIN
DEMIRYOLU BAGLANTISI OLAN LIMANLARI ARASINDAKI ULUSLARARASI
DEMIRYOLU-FERIBOT HATTININ ORGANIZASYONU iLE ILGILi
ANLASMA

Bundan sonra Akit Taraflar olarak amlacak olan Tirkive Cumhburiyeti ile Bulgaristan
Cumburiyeti,
Esit ortaklik, karsilikl ilgi ve saygi prensiplerine dayanarak,

Ozellikle tagimacilik ve intermodal (kombine) yiik tasimacih@ alaniarinda isbirligini daha da
gelistirme ihtiyacim g6z éntinde bulundurarak,

Taraf Ulkelerin demiryolu sebekelerine baglantli Tirkiye Cumhuriyeti ve Bulgaristan
Cumburiyeti limanlan arasinda demiryolu feribot hattinin kurulmasindan ortaya cikacak
ekonomik faydalannin bilincinde olarak.

asafidakiler Gizerinde anlasmustr:
Madde 1

Taraf {lkelerin demiryolu sebekelerine baglantih Tiirkive Cumburiyeti ve Bulgaristan
Cumhuriyeti limanlan {izerinden intermodal demiryolu-feribot yiik tagimacihiginn kurulmasi
ve daha da geligtirilmesi i¢in gerekli karilikli destegi saglayacak ve igbirligi yapacaktir.

Madde 2
Bu Anlasmanin amac1 dogrultusunda asagidaki terimlerin anlamlan su sekilde olacaktir:

“Denizcilik” ve “demiryolu™ tagimaciss Akit Taraflardan bir tanesinde kendi mevzuatina gore
veya Anlasma taraflannin tiye olduklan uluslararast anlagmalara uygun sekilde denizeilik ve
demiryolu tagimacilik hizmetlerini saglamaya yetkili bir isletme,

“Feribot terminallerinin isletmecisi” - Akit Taraflardan bir tanesinde kendi mevzuatina gére
veya Anlagma taraflannin Giye olduklan uluslararas: anlasmalara uygun olarak kurulmug ve
kayitl ve feribot terminalini malik, kiraci veya igletmeci olarak isleten bir isletme.

Madde 3

Yiklerin; taraf {lkelerin demiryolu gebekeleri ile baglantih Tirkive Cumhuriyeti ve
Bulgaristan Cumhuriyeti  limanlan iizerinden, uluslararas: demiryolu feribot hattiyla
tasimaciligl, CIM ve CIM/SMGS tagimacilik belgesi Akit Taraflarda yiriirliige girdiginde
Yiiklerin Demiryoluyla [Muslararasi Tagmacihifn igin Sazlesme ile ilgili Tektip Kurallar'a
(CIM) uygun olarak viiriitdliir,



Madde 4

Demiryolu ve denizcilik tagivicilari arasindaki isbirligi ve demiryolu vagonlarinin ve
konteynerlerinin  bir demirvolundan denizcilik tagiyicisina veya tersine iletilme sekli.
tasiyicilar tarafindan akdedilen ve Akit Taraflanm lilusal Mevzuatlarna ve Anlasma
taraflarmin fiye olduklan uluslararas anlasmalara uygun sekilde hazirlanmug sézlesmelerle
tanzim edilecektir,

Madde 3

Tehlikeli Madde ta.slmaéxlxgx; Tehlikeli Maddelerin  Demiryoluyla  Uluslararass
Tagmacihi@yla ilgili Diizenlemeler (RID) ve Tehlikeli Maddelerin Denizyoluyla Tasmmasi
i¢in Uluslararas: Kod’a (IMDG Kodu) uygun sekilde yirtitilecektir.

Madde 6
Akit Taraflann demiryolu ve denizyolu yitk tagimacihifn ile ilgili ulusal mevzuatlannda ve bu
Anlagma alunda yiiriitilen tasimacilik hizmetlering etkileyebilecek kosullarda degisikiik

olmasi durumunda, ulusal mevzuau degisiklige ugrayan Akit Taraf hersen diger tarafa haber
verecektir,

Madde 7
Akit Taraflar; kendi topraklarinda taraf dlkelerin demiryolu sebekelerine baglanuli Tiirkiye
Cumhuriyeti ve Bulgaristan Cumhuriyeti limanlan yoluyla demiryolu-feribot tagimacilik
hattimn iglctimini engellevebileeek maniler ortaya ¢ikmasi durumunda, birbirlerini derhal
haberdar edecektir ve gerekirse bu manileri ortadan kaldirmak i¢in ortak hareket edecektir.
Madde 8

Feribot terminallerinin isletmecileri terminalleri isletecek ve bu etkinliklerle ilgili tim
masraflar kendi adlarina olacakuor,

Her bir Akit Tarafin demiryolu ve denizeilik tasiyicilart, her bir Tarafin ulusal mevzuatina
uyveun olarak, diger Akit Tarafin topraklarinda temsileilik/irtibat ofisi agma ve kendi
temsilcisini alama hakkina sahiptir.

Madde 9

isbu Anlasma, Taraflanin karsilikh vazih izni ile degistivilebilir, Degisiklikler meveut
Anlasmanin 11. Maddesi hiikmiine gére yiiriirliige girecekiir.

Madde 10

Bu Anlasmamn yorumlamasindz veya uygulamasinda ortaya ¢ikabilecek ihtilaf ve
anlagmazhiklar, Taraflar arasinda miizakereler ve gorismeler yoluyla ¢tziilecektir.



Madde 11

Isbu Anlasma; her bir Akit Tarafta yiiriitiilen gerekli yere] vasal prosediirlerin tamamlanmas
ile ilgili, diplomatik yollardan vazili son bildirimin alindig: tarihten otuz giin sonra yiiriirliige
girecektir.

Bu Anlasma, suresiz akdedilmistir ancak Taraflardan hirinin Anlagmay: iptal etme niyetiyle
ilgili yazih bir bildiriminin alindig: tarihten alti ay sonrasina kadar yiiriirliikte kalacakur,

Ankara'da 20 Mart 2012 tarihinde her biri e deger Tiirkge, Bulgarca ve Ingilizee iki orijinal
niisha olarak hazirlanmustir. Yorum farkhlifi olmas: durumunda Ingilizce metin gegerli
olacakur.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti Adina Buigaristan Cumhuriyeti Hiiklimeti Adina
Binali YILDIRIM Ivaylo MOSKOVSKI
Ulastirma, Denizcilik ve Ulagtirma, Bilgi Teknolojisi ve

Haberlesme Bakam [Haberiesme Bakan



CTIOTOJBA 3A OPTAHH3ALMS HA MEKTYHAPOJHA KEJE30NBTHO-
GEPABOTHA BPH3KA MEAKTY IPACTAHWILATA HA PEITYRJIHKA TYPLHS U
PEMYBIHKA BBJATAPHSA, UMAIIH KEJTE3OIIBTHA BPH3KA

PenyGamka Typums n PenyGauka boarapus, sapuyay no-satatsk Jloronapfuinte ce
CTpaHH,

WIXOKIAHKM 0T  TIPMHUMIMTE 32 PABHONPABHO  NAPTHROPCTBO,  B3aHMHA
3aHHTEPECOBAHOCT W B3AHMHO VBAKEHUE,

HpH3HﬂBﬂ.ﬁ!\'H HEOOX0AMMOCTTA OT NO-HATATBILHO Pa3BHTHC Ha CBLTPYAHHHYECTBOTO B
obnacrra Ha TPAHCTIOPTZ H CMECCHHTE {KO.\IGHHHPEHWI’C) NpERO3H Ha TOBAPH B YACTHOCT,

CB3HABAMKH MKOHOMHYCCKATA 10/132 OT OPFaHH3NDAHETO WA Aeae3onsTHO-(epuboTHa
BpB3Ka MeANy npucTasumara na Pemybnuka Typuma w PenyOnuka bwarapus, kowto ca
CBBLP3AHH € JKEAC30MLTHATA Mpewka Ha JloroBapsiuuTe ce CTpaHH,

CE J0TOBOPHXA 3d C.IEJHOTO:

Unen 1

JloroBapsuiHTe ceé CTpaW CH CETPY/IRMYAT K OCHTYPABAT BIAMMHO HeoOXoIHMaTa
NOJKPENna NpH OCHLIECTSRBAHETO W NO-HATATBIHOTO DA3BHTHE HA CMECEHHTE KEAE30MbTHO-
(epuboTHM NpeBo3M Ha TOBapH npes npuctamumara va Pemybnuka Typuss wm Pemybawka
bbirapus., KOMTO ca CEBPIAHH  #eJRIONTHATA Mpeika Ha JLoroBapaLLKTE ¢& CTPaRH.

Ynen 2
3& {LIENHTE HA Ta3H GITOFO;‘[(.)H CE BHBEAIAT CACIHATE MOHATHA:

Mopery” WM L JReNe30MBTEH” TPEBOIRAY - IOPHAHYECKD JIMLE, KOSTO WMa Mpaso Ja
W3IBLPLIBA MOPCKH HIM KEACIONBTHE TPAHCTOPTHH YCIVIH B CHOTBETCTBHE ¢ HAUMOHANHOTO
33KOHOJATENCTBO HA CHOTBETHAT2 JlOroBapsila ce CTPAHA ¥ MEHIYHAPOIHHTE KOHBEHIMH, N0
KkouTo JIOTOBAPAILMTE CE CTPAIIH ¢4 C& NPHCHETHHHIH.

+Onepatop Ha depubothH  TepmuRam” - ODHAWMECKO JMIle, CB3JANEHO H
PErHCTPHPaHO 8 HAKOZ oT JloroBapsiMTe ce CIpaHM B CHOTBETCTBHE C HEWROTO
3aKOHOJATEIICTBO M MEKIYHAPOLHHTE KOHBEHLEH, N0 KouTo Jlorosapauiure ce CTpaHH ca ce
NPHCHEAMHWIK, H KOETO W3BbPIUBA eKcroataums Ha GepubOTHWA TEPMHHAN C Mpasata Ha
cofCTBEHHK, HAEMATEA HAH ONcpaTop.

Ynen 5

[lpeBosire Ha TOBAPH N0 MOKIVHAPOLHATA Kene30mbTHO-(PEpHOOTHA BPBIKA MEHILY
npucrasviata Ha Penybnuxka Typuws w PenmyOauka Duarapud, KOMTO ca CBBP3BHH C
KENe30MmbTHATa Mpeka Ha [loroBapanTe ce CTpahi ce OCHIIECTBABAT B CHOTBETCTBHE C



Y Hudipanure npasuna cBbp3any ¢ Jlorogopa 3a MexayHaposel kenesomsreH npesos (CIM)
upes CIM tosapurensuua 1 CIM/SMGS tosapuTe i, korato Tase ofla TOBAPHTEAHHLA
BJIE3e B CHIa 32 JIOTOBAPANIHTE CE CTPAHH.

Yren d

CHTPYAHHYECTBOTO MCZA(TY HE/NE30NBTHHTE W MOPCKHTC NpeBO3BAYM M HAYMHBT Ha
Mpe/laBate Ha KEeNe3ONBTHH BaroHH M KOHTEHHEPH 0T KEACI0MBTHHA Ha MOPCKRSA NPEBOIBAY H
OT MODCKMA Ha KEAE30MNBTHHA Npeso3say ce oﬂpeue:m B ﬂOfUBOpHTﬂ oT ﬂPeBOBBa‘iHTﬁ H
paspafoTEaiK B CHOTBETCTBHE ¢ HAITMOHATHOTO 3aKOHOATecT80 Ha JIOroBapALUMTE C€ CTPanH
¥ MCAUIYHAPOJHKTE KOHBCHUNM, 110 KOHTO JIOrOBAPALKTE CC CTPAHK €4 Ce HIPHCHEAHHHITH.

Unen 5

TTpeso3nTe HAa OMACHH TOBAPH Ct M3BBPLIBAT 8 ChoTRETCTRHE ¢ [IpaBHIaTa CBBD3IAHH C
MEKIYHAPOIHMA KEE30MbTEH fpeBo3 Ha omacHu Tosaph (RID) u Mexitynapoanus koaexe 3a
MPeBo3 Ha onacHH ToBapH Tio Mope (IMDG - Code).

Uien 6

ﬂpu H3IMEHEHHA B HALMOHATHOTO 3aKOHOJATEJNCTBO Ha HOI‘UB&PQILEHTC C¢ CTpaHH.
Kacaellyd KEIE30MbTHHTE H MOPCK}TC MPERO3H HA TOBAPH W VCIIOBMATA 34 [1PEBO3H Ha TOBAPH.
KOHTO MOraT ja MOBAHAAT Ha MPEBO3MTE, W3BBPUIBAHM B CBLOTBEICTBHE C TasH cnoroaba.
HOT’OBEDS(LH&T& C¢ CTpaHa. B YHCTO 32KOHOIATCNCTBOTO € HACTBIMIO TAKOBA M3IMEHEHHE.
yBeaomABa He3atarHO 3a TOBA apyrara }loroaapama C¢ CTpaHa.

Unen 7

Jlorogapawyre ce cTpaxy ce unfopmupar nesalasHo NpH BB3HHKBAHE HA IPEUKH HA
TAXHA TEPHTOPHSA 33 H3BLPIIBAHC HA MEWKIYHAPONHA weie30nsTHO-GepHbOTHA BpB3IKa 1TPe3
npuctanuimata Ha Penybiuka Typuws w Penvdauka Buirapus, KouTo ca CBBPIAHH ¢
KenelonsTHATA Mpeka Ha JloroRapAumMTe Ce CTPaHW W MpH HEoOXOIMMOCT MNpe/mpHeMaT
CHBMECTHH ,‘.ICﬁCTBHﬂ 34 OTCTpaHﬂBAHE Ha T¢3H ﬁpﬁliKH.

Yren §

Oneparopure Ha epuDOTHH TEPMMHATH OCLILCCTBABAT TAXHATA CKCIIOATAUMA H
BCHYKH CBbP3AHH C Ta3H ACHHOCT PA3X0IM €4 3 TAXHA CMETKA.

Ae1e30MbTHHTE # MOPCKHTE HPEBO3BAYK Ha BCAKA 0T JloroBapsiliMTe Ce CTPAHH HMAT
NpaBo 1a Cb31aBaT QHAHAMA H 1a HA3HAYaBaT CBOH MPCACTABHTEIH Ha TCPHTOPHATA KA Jpyrara
Jlorosapsiia c¢ CTpaHa B CBOTHCICTRHC Cbe 3aKOHOJATENCTEOTO HA BCAKA eida OT
JloroRapAuHTE Ce CTPaHH.



Yren 9

Tasu crioroda ce M3Mel 110 B3aHMHO Chiiiacke Mexly ToroBapsLiHTe ce CTPaHE,
H3DA3EHO MHMCMEHO. VBMEHeHHSTa BAWIAT B CHia ChINacHo pastiopeabuTe Ha yien 11 o Task
criorosioa.

Unen 10

Cnoposere w pastornacusta mexiy Jlorosapsuikre ce CTpaHM, Bb3HMKBAIIH BbB
BPB3IKA C TBHAKYBAHETO M MPHAATaHeTC Ha Ta3W cmorof0a, o€ PCLUABET 4Pe3 KOHCYATAIHH H
fiperoBoph MexIy JloroBapsuTe ce cTpati.

Unen 11

Tazu cnoroifa snusa B cu:la TprAecet AHK Cied JATATA HA 110.1y4aBAHE HA MOCAEIHOTO
MHCMEHO  VBCIOMEHHE (10 JMMIOMATHYECKH MbT 32 3aBbpLUIBAHE Ha HeoOXOoaHMHTE
BBLTPEIIHOABLDIKABHH MPOUEIYPH OT BCAKA €11 OT Jlo rORapaIIKTE CE CTPAHH.

Tazu cnorozda ce CHII0YBA 3a HCOTPEIEICH CPOK H OCTABA B CHIA 0 H3THYAHE Ha WECT
Mecela 0T Jatata Ha MOTYYaBaHE Ha MMCMEHO YBEAOMIEHHE N0 TWILIOMATHYECKH MbT OT CAHd
ot JlorosapawusTe ce cTpany 7o Apyrata Jlorosapaina ce CTPaHa 3a HAMEPEHHETO H 13 NpexpaTH
AefCTBHETO Ha croroabara.

[Moanucana 8 AHkapa Ha....... B¢ XWIALIM M BaHAJEceTa IoMHA B B4 OPHTHHATHH
EK3EMILIAPA, HA TYPCKH, OBATAPCKH H GHTTMHCKH €IHK, KATO BCHYKM TEKCTOBE HMAT €1HAKBA
chna. B cuyuail Ha pasTHuMs B THIKYBAHETO Ha Texcra Ha TasH Cnoroaba. 3a MepojaseH ce
NpHeMa TEKCTBT Ha aHITHHCKH €3UK.

3ATPABHTEJICTBOTO HA 3A OPABHTENCTBOTO HA
PENYBJAHKA TYPLIUA PENYBJHUKA FbJATAPHSA
Bunaan Hoazepey Heaiizo Moexoncku
MHUHHCTBp Ha TPAHCIOPTA, MOPCKHTE MHHHCTB] Ha TPAHCIOPTA,
BBIIPOCH H C‘bﬁﬁme“lﬁ“’a HHd}OpMaﬂﬂﬂHHme TEXHONOTHH H

ch00menHaTa



AGREEMENT

ON THE ORGANIZATION OF THE INTERNATIONAL RAIL-FERRY LINK
BETWEEN THE PORTS OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE REPUBLIC
OF BULGARIA HAVING RAILWAY CONNECTIONS

The Republic of Turkey and the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

Based on the principles of equal partnership, mutual interest and respect,

Recognizing the need for further development of the cooperation in the field of
transport and intermodal {combined) freight transport in particular,

Conscious of the economic benefits deriving from the establishment of a rail-ferry link
between the ports of the Republic of Turkey and the Republic of Bulgaria which are
connected 1o the railway network of the Contracting Parties,

Have agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties shull cooperate and provide mutual support needed for the
establishment and further development of the intermodal rail-ferry freight transport through
the ports of the Republic of Turkey and the Republic of Bulgaria which are connected to the
railway network of the Contracting Parties.

Article 2

For the purpose of this Agreement the following terms shall mean:

“Maritime” or “rail” carrier - an undertaking which is entitled to provide maritime or
rail transport services in accordance with the national legislation of the relevant Contracting
Party and the international conventions to which the Contracting Parties are member.

“Operator of the ferry terminals™ - an undertaking established and registered in one of
the Contracting Parties under its legislation or the international conventions to which the
Contracting Parties are member and which is operating the ferry terminal as an owner, a
leaseholder or as operator.

Article 3

The transport of cargoes by the international rail-ferry link through the ports of the
Republic of Turkey and the Republic of Bulgaria which are connected to the railway network
of the Contracting Parties is carried out in accordance with the Uniform Rules Concerning the
Contract for International Carriage of Goods by Rail (CIM) by means of CIM consignment
note and CIM/SMGS consignment note when this common consignment note enters into
force in the Contracting Partics.



Article 4

The cooperation between rail and maritime carriers and the mode of transmitting the
rail wagons and containers from a rail to a maritime carrier and vice versa shall be determined
by contracts concluded by the carriers and drawn up in accordance with the national
legislations of the Contracting Parties and the international conventions to which the
Contracting Parties are member.

Article 3

The transport of dangerous cargoes shall be carred out in accordance with
Regulations concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Rail (RID) and the
International Code for Carriage of Dangerous Goods by Sea (IMDG Code).

Article 6

In case of amendment of the national legislations of the Contracting Parties regarding
the rail and maritime freight transport and the conditions for carriage of goods, which may
affect the transport services performed under this Agreement, the Contracting Party, in which
the national legisation has undergone such an amendment, shall immediately inform the other
Contracting Party.

Article 7

The Contracting Parties shall inform each other immediately if impediments occur on
their territories, which may prevent operation of the rail-ferry transport link through the ports
of the Republic of Turkey and the Republic of Bulgaria which are connected to the railway
network of the Contracting Parties and, if necessary, shall take joint actions to eliminate these
impediments.

Article 8

Operators of the ferry terminals shall operate them and all the expenditures related
with these activities shall be on their behalf,

Rail and maritime carriers of each Contracting Party shall have the right to establish
representative/liaison offices and to appoint own representatives on the territory of the other
Contracting Party in accordance with the national legislation of cach Party.

Article 9

The present Agreemenl may be amended of the grounds of the mutual written consent
of the Contracting Parties. The amendments shall come into foree in accordance with the
provisions of Article 11 of the present Agreement.



Article 10

Any disputes and disagreements arsing from the interpretation and the
implementation of this Agreement shall be settled through consultations and negotiations
between the Contracting Parties.

Article 11

This Agreement shall enter into force thirty days afler the date of receipt of the last
written notification through diplomatic channels on the completion of the necessary domestic
legal procedures carried out in each Contracting Party.

This Agreement is concluded for an indefinite period of time however it shall be in
force till six months after the date of reccipt of a written notification by one of the Contracting
Parties for its intention to terminate the Agreement.

Done at Ankara this day of 20 March 2012 in two original copies. in Turkish, Bulgarian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in the
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF BULGARIA

Binali YILDIRIM lvaylo MOSKOVSKI

Minister of Transport, Maritime Affairs Minister of Transport, Information

and Communications Technology and Communications



